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«ΠΡΟ΢ΔΙΟΡΙ΢ΜΟ΢ ΣΟΤ ΑΙΣΙΟΤ» 
 

 

Ο πξνζδηνξηζκόο ηεο αηηίαο εκθαλίδεηαη κε ηξεηο δηαθνξεηηθέο κνξθέο: 

1) σο πξνζδηνξηζκόο ηνπ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ. 

2) σο πξνζδηνξηζκόο ηνπ πνηεηηθνύ αηηίνπ 

3) σο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηειηθνύ αηηίνπ. 

 

1. Ωο ‘αναγκαστικό αίτιο’ νλνκάδνπκε κία ιέμε – έλλνηα ε νπνία εκθαλίδεηαη όηη πξνμέλεζε έλα γεγνλόο, ρσξίο ζθνπηκόηεηα, ρσξίο 

πξόζεζε, αιιά όηη ιεηηνύξγεζε σο πξνϋπόζεζε γηα ηελ εκθάληζε ελόο απνηειέζκαηνο. Τν ‘Αίηηνλ’ ζ’ απηήλ ηελ πεξίπησζε εκθα-

λίδεηαη σο ‘απλή αυαιρετική’ κε ξήκαηα πνπ δειώλνπλ ζπλαίζζεκα ή ςπρηθό πάζνο, όπσο π.ρ. laboro: ηαλαιπωπούμαι, exsilio: 

εκηινάζζομαι, exsulto: παίπνω θάππορ, triumpho: θπιαμβεύω, lacrimo: κλαίω, ardeo: θλέγομαι, θ.ά.  

(i) doleo te aliis laborare, Cic. Ep. ad Fam. iv,3  =  λυπούμαι για το γεγονός ότι εσύ ταλαιπωρείσαι εξ αιτίας άλλων 

(ii) exsultare laetitia, triumphare gaudio coepit, Cic. Pro Cluent. 14  =   αυτή άρχισε να παίρνει θάρρος εξ αιτίας της ευτυ-

χίας  της, και να εκδηλώνει θριάμβους εξ αιτίας της χαράς της. 

(iii) exsilui gaudio, Cic.Ep. ad Fam. xvi, 6  =  πήδηξα από την χαρά μου 

(iv)  gubernatoris ars utilitate non arte laudatur, Cic. Fin. i,42 =  η τέχνη του κυβερνήτη επαινείται εξ αιτίας της ωφελιμό-

τητάς της, κι όχι εξ αιτίας της ίδιας της τέχνης.  

 

Η αθαηξεηηθή ηνπ ‘αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ’ απαληά όκσο θαη κε θνηλά ξήκαηα: 

(v) in culpa sunt qui officia deserunt mollitia animi, Cic. Fin. i,10,33  =  διαπράττουν σφάλμα εκείνοι που παραμελούν 

το καθήκον τους εξ αιτίας της νωθρότητας της ψυχής τους.  

(vi) Oderunt peccare boni virturis amore, Hor. Ep. i,16,52  =  οι ευγενείς άνθρωποι απεχθάνονται την αμαρτία εξ αιτίας-

της αγάπης τους για την δόξα 

(vii) vulnus accepit eoque interiit, Cic. Att. 5,20,3  =  δέχθηκε ένα τραύμα κι εξ αιτίας αυτού πέθανε. 

(viii) abscesserant metu hostes, Liv.21,26,2  =   οι εχθροί αποχώρησαν εξ αιτίας του φόβου 

(ix) ei vel aetate vel curae similitudine patres appelabantur, Sal. Cat. 6,6 =  αυτοί είτε εξ αιτίας της ηλικίας τους, είτε εξ 

αιτίας της ομοιότητας της φροντίδας τους, αποκαλούνταν ‘πατέρες’. 

 

Μηα ζεηξά ζπγθεθξηκέλσλ ιέμεσλ ζε αθαηξεηηθή πηώζε (ηεο αηηίαο) ζπληαζζόκελεο κε γεληθή ιεηηνπξγνύλ σο ζηαζεξέο εθθξά-

ζεηο ζπλήζσο επαλαιακβαλόκελεο:  arbitratu, hortatu, impulsu, iussu, missu, rogatu, consilio, auctoritate 

(x) ille veritus...ne civitas impulsu eorum diceret, Caes. B.G. 5,25,4  = εκείνος επειδή φοβήθηκε...μήπως η πολιτεία εξ αι-

τίας της παρακινήσεως εκείνων μιλούσε... 

(xi) qui rei frumentariae iussu Caesaris praeerat, Caes. B.G. 7,3,1  = ο οποίος με διαταγή του Καίσαρα προΐστατο στον το-

μέα της τροφοδοσίας 

(xii) sive casu sive sive consilio deorum..., Caes. B.G. 1,12,6  =   είτε εξ συμπτώσεως είτε εξ αιτίας σχεδίου των θεών  

 

 

  Σε θάπνηεο όκσο πεξηπηώζεηο νη αθαηξεηηθέο δελ είλαη ηεο αηηίαο, αιιά ηνπ κέζνπ ή ηνπ νξγάλνπ: 

(xiii) auctoritate Orgetorigis permoti costituerunt, Caes. B.G. 1,3,1  = παρακινημένοι από το κύρος του Οργκετόριγα απο-

φάσισαν,  όπνπ κπνξεί λα κεηαθξάδνπκε ηελ αθαηξεηηθή ‘auctoriatate’: ‘από το κύρος’, αιιά δελ ππάξρεη πεξίπησζε πνηε-

ηηθνύ αηηίνπ, νύηε αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ. Τν λόεκα είλαη πσο ν Οξγθεηόξηγθαο παξαθηλήζεθε ‘με το κύρος’.  

(xiv) suo auctoritate adductum Ariovistum finem inuriis facturum, Caes. B.G. 1,33,1  = (είπε ο Καίσαρ ότι) ο Αριόβιστος θα 

βάλει ένα τέλος σ’ αυτήν την διαμάχη, διότι οδηγήθηκε εκεί από το δικό του κύρος (του Καίσαρα). Οκνίσο θη εδώ ε 

αθαηξεηηθή ‘suo auctoritate’ δελ δίλεη θαλελόο είδνπο αίηην, αιιά ην κέζνλ κε βάζε ην νπνίν ν Αξηόβηζηνο έθηαζε ζε έλα 

απνηέιεζκα. Οη κεηαθξάζεηο ζηελ λ.ε. δελ απνδίδνπλ πάληνηε ηελ αθξηβή ζπληαθηηθή ζέζε ελόο νλόκαηνο.   

(xv) virgis caedetur, Cic. Verr., iii,28,69 =  θα χτυπηθεί από (με) βέργες. Η αθαηξεηηθή ‘virgis’ απνδίδεη ην κέζνλ ή ην όξγαλν.   
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2. Ωο πξνζδηνξηζκό ηνπ ‘ποιητικού αιτίου’ νλνκάδνπκε ηελ ιέμε εθείλε ε νπνία βξίζθεηαη δίπια από ξήκαηα παζεηηθήο θσλήο θαη 

δειώλεη πσο εθείλε ήηαλ πνπ είσε ηην ππόθεζη λα θέξεη ην εκθαληδόκελν απνηέιεζκα ζην ππνθείκελν. Απηό ζεκαίλεη όηη ην ‘πνηε-

ηηθό αίηην’ πξέπεη ινγηθά λα είλαη έλα θπζηθό πξόζσπν (ή νλ, xix), θαη εθθέξεηαη εκπξνζέησο κε ‘a/ab + αυαιρετική’: 

(xvi) Ab amicis prodimur, C. Cluent. 52,143 =  από τους φίλους προδιδόμαστε  ή  οι φίλοι μας προδίδουν. 

(xvii) Laudatur ab his, culpatur ab illis , Hor. S, i, 2,11  =   αυτός επαινείται από εκείνους, τιμωρείται από αυτούς  

(xviii) ab animo tuo quidquid agitur id agitur a te, Cic. Tusc. i, 52  =  ο,τιδήποτε γίνεται από την ψυχή σου, γίνεται από 

εσένα. 

(xix) a filiis in iudicium vocatus est, Cic. Cato M. 22 =   από τους φίλους τους οδηγήθηκε σε δίκη 

(xx) a cane non magno saepe tenetur aper, Ov. Rem Am., 422 =  από ένα σκύλο όχι ιδιαίτερα μεγάλο πολλές φορές πιάνε-

ται ένας κάπρος.  

  

  Χξεηάδεηαη ηδηαίηεξε πξνζνρή επίζεο ε παξνπζία ηεο απιήο αθαηξεηηθήο δίπια από ξήκαηα παζεηηθήο θσλήο, δηόηη άιινηε 

κπνξεί λα δειώλεη ην αίηην σο ‘αλαγθαζηηθό’  (iv, ix), θαη άιινηε λα δειώλεη ην ‘κέζνλ’ ή ην ‘όξγαλνλ’ (xiv, xv).  

 

Δείηε ηξία παξαδείγκαηα κε ηηο ίδηεο ιέμεηο, αιιά κε δηαθνξεηηθή ρξήζε πξνζδηνξηζκώλ: 

(xxi) Xerxes certior factus est nuntio =   ο Ξέρξης ενημερώθηκε από μία (με μία) αναγγελία. 

(xxii) Xerxes certior factus est a nuntio  = ο Ξέρξης ενημερώθηκε από ένα αγγελιαφόρο 

(xxiii) Xerxes certior factus est per nuntium = ο Ξέρξης ενημερώθηκε μέσω ενός αγγελιαφόρου. 

Σην παξάδεηγκα (xxi) ην ‘nuntio’ είλαη αθαηξεηηθή πηώζε απξόζεηε. Από απηήλ ηελ άπνςε κπνξεί λα είλαη είηε ην ‘αλαγθαζηηθό αί-

ηην’ είηε ην ‘κέζνλ’. ‘Αλαγθαζηηθό αίηην’ δελ κπνξεί λα είλαη, δηόηη δελ εκθαλίδεη ηελ ‘αηηία’ ηεο ελεκεξώζεσο, αιιά ην ‘κέζνλ’, νπόηε 

πξόθεηηαη γηα αθαηξεηηθή ηνπ ‘κέζνπ – νξγάλνπ’. Η αθαηξεηηθή ηνπ ‘κέζνπ – νξγάλνπ’ αλ είλαη πξάγκα ή έλλνηα, ηόηε εθθέξεηαη κε 

αθαηξεηηθή απιή, ελώ αλ είλαη θπζηθό πξόζσπν κε ‘per+αηηηαηηθή’. Άξα εδώ ε αθαηξεηηθή ‘nuntio’ αλήθεη ζην νπζηαζηηθό ‘nuntium, 

- ii = ‘ε αγγειία’, θη όρη ζην ‘nuntius, -i = ν αγγειηαθόξνο’.  

Σην παξάδεηγκα (xxii) επεηδή ε αθαηξεηηθή είλαη εκπξόζεηε κε ξήκα παζεηηθό, είλαη πνηεηηθό αίηην, νπόηε πξέπεη λα είλαη ‘Φπζηθό 

πξόζσπν’, θαη γη’ απηό πξόθεηηαη γηα ηελ αθαηξεηηθή ηνπ ‘nuntius, ii’: ‘ν αγγειηαθόξνο’.   

Σην παξάδεηγκα (xxiii) έρνπκε εκπξόζεην πξνζδηνξηζκό ηνπ κέζνπ, νπόηε έρνπκε ‘Φπζηθό πξόζσπν’.  

 

 Αλ έρνπκε ξήκα πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο κε Γεξνπλδηαθό, ηόηε ην πνηεηηθό αίηην εθθέξεηαη κε Δοτική απλή 

(xxiv) Diligentia praecipue colenda est nobis, Cic. Orat. ii, 35,148  =  η επιμέλεια πρέπει να φροντίζεται από εμάς ιδιαι-

τέρως 

Σπλήζσο όκσο ηηο πεξηζζόηεξεο θνξέο όηαλ έρνπκε κεηνρή παξαθεηκέλνπ, ηόηε ην πνηεηηθό αίηην εθθέξεηαη κε Δοτική απλή 

(xxv) Mihi res tota provisa est, Cic. Verr. iv, 42,91  =  υπήρξε ένα ενδιαφέρον από εμένα για όλο το ζήτημα  

(xxvi) Mihi deliberatum et constitutum est, Cic. Leg. Agr. i,25 = αποφασίστηκε και οργανώθηκε από εμένα 

 

 

 

 

3. Όηαλ ε αηηία πξόθεηηαη λα εθθξαζηεί σο ην ‘θίλεηξν’ γηα κία ελέξγεηα, ηόηε ιέκε όηη έρνπκε ηνλ πξνζδηνξηζκό ηνπ ‘τελικού αιτίου’, 

όπνπ ην αίηην εκθαλίδεηαη θαη σο ην επηδησθόκελν απνηέιεζκα εθ κέξνπο ηνπ ππνθεηκέλνπ. Ο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ‘ηειηθνύ αηηίνπ’  

εθθέξεηαη εκπξνζέησο κε ‘ob / propter + Αιτιατική’. 

(xxvii)    erat ob has causas summa difficultas, Caes. B.G. 4,24,2  = υπήρχε γι΄ αυτούς τους λόγους μεγάλη δυσκολία 

(=για να αντιμετωπιστούν αυτές οι αιτίες, υπήρχε μεγάλη δυσκολία).  

 

Η επηινγή ‘ob has causas’ (πνπ ζα κπνξνύζε λα ήηαλ θαη ‘propter has causas’) έγηλε κε θξηηήξην ην γεγνλόο όηη ην ππνθείκελν ηεο 

πξόηαζε πξνζπαζεί λα ξεπεπάζει απηέο ηηο ‘causas’, θαη απηέο νη ‘causae’ είλαη εθείλεο πνπ ηνπ δίλνπλ ην ‘θίλεηξν’ λα ελεξγήζεη 

γηα λα μεπεξάζεηο ηηο ‘δπζθνιίεο’. Σπλεπώο δελ βξηζθόκαζηε ελώπηνλ ελόο θιαζζηθνύ ‘αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ’ – νύηε βέβαηα θαη 

‘πνηεηηθνύ’, αιιά ελόο ‘ηειηθνύ αηηίνπ’. Δείηε έλα παξάδεηγκα ηεο λ.ε. «Ο Δημοσθένης εξ αιτίας της δυσκολίας του στην ομιλία 

έκανε πολλές ασκήσεις». Αλ κεηαθξάζνπκε ηελ πξόηαζε απηήλ ζηελ ιαηηληθή, πξέπεη λα επηιέμνπκε ην ‘ηειηθό’ αίηην: «Demos-

thenes propter difficultatem in suo sermone multum se exercuerat», δηόηη ην λόεκα δελ είλαη όηη ‘έθαλε αζθήζεηο εμ αηηίαο ηεο 
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δπζθνιίαο’, αιιά ‘έθαλε αζθήζεηο γηα λα μεπεξάζεηο ηηο δπζθνιίεο’. Η πξόηαζε απηή κνηάδεη κε απηό πνπ πνιιέο θνξέο ιέκε, 

‘ηπέσω, εξ αιηία ηηρ απγοποπίαρ μος’, όπνπ ε ‘αξγνπνξία κνπ’ δελ είλαη ην αλαγθαζηηθό αίηην, αιιά ην ‘ηειηθό’ κε ηελ έλλνηα όηη 

‘ηξέρσ’ γηα λα κελ αξγήζσ πεξηζζόηεξν.  
(xxviii) ne ob hanc causam animo permoveretur, Caes. B.G. 7,53,1  =  για να μη ταραχθεί στην ψυχή του εξ αιτίας αυτού 

του λόγου,  

όπνπ επίζεο ε επηινγή ηνπ ‘ob hanc causam’ δίλεη ην ‘ηειηθό αίηην’ κε ηελ ινγηθή όηη ην ππνθείκελν ηεο πξόηαζεο πξνζπαζεί λα 

αληηπαξέιζεη απηήλ ηελ ‘causam’, γηα λα κε ηαξαρζεί ζηελ ςπρή ηνπ. 
(xxix) nonnulli etiam Caesari nuntiabant...neque propter timorem signa laturos <esse>, Caes. B.G. 1,39,7 =   και αρκετοί 

πληροφορούσαν τον Καίσαρα...πως δεν πρόκειται να προχωρήσουν (κ.λ. ‘να μεταφέρουν τα σύμβολα του πο-

λέμου’)  εξ αιτίας του φόβου τους (=για να μη νοιώσουν φόβο).   

Αλ θαη εδώ δελ θαίλεηαη εληειώο θαζαξά, όκσο πάιη έρνπκε ηελ έλλνηα ηνπ ‘ηειηθνύ αηηίνπ’ κε ηελ ινγηθή όηη ‘αςηοί δεν θα πποσω-

πήζοςν, για να μη νοιώζοςν θόβο’. Γηα λα θαηαιάβεηε θαιύηεξα ηελ δηαθνξά κεηαμύ ησλ εκπξνζέησλ πξνζδηνξηζκώλ ηνπ ‘ηειη-

θνύ αηηίνπ’ θαη ηεο αθαηξεηηθήο ηνπ ‘αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ’, πξνζέμηε ηα αθόινπζν παξάδεηγκα: 

(xxx)    (Μηιάεη ν ίδηνο ν Κηθέξσλ γηα ηνλ εαπηό ηνπ θαη ηνλ θόβν πνπ έλνησζε πξηλ εθθσλήζεη έλα ιόγν): Sic cogitabam...fore 

uti perlmultis in rebus timore prolaberer, Cic. Quinc. 77  =  έτσι σκεφτόμουν...πως δηλ. επρόκειτο να συμβεί ώστε σε 

πολλά ζητήματα εξ αιτίας του φόβου <μου> θα έπεφτα σε λάθη.  

Ο πξνζδηνξηζκόο ηνπ αηηίνπ εδώ εθθέξεηαη κε απιή αθαηξεηηθή σο ‘αλαγθαζηηθό αίηην’, δηόηη ν Κηθ. ήδε πξηλ κηιήζεη λνηώζεη ηνλ 

θόβν, θαη απηόο ν θόβνο είλαη πνπ ζα ηνλ ππνρξεώζεη – αλ κηιήζεη – λα πέζεη ζε ιάζε. Όκσο ζην παξάδεηγκα (xviii) απηνί πνπ 

πιεξνθνξνύλ ηνλ Καίζαξα όηη δελ ζα πξνρσξήζνπλ, δελ θνβνύληαη γηα θάηη πνπ ηνπο ζπλέβαηλε εθείλε ηελ ζηηγκή, αιιά γηα έλα 

θόβν ηνλ νπνίνλ ζα έλνησζαλ αν πποσωπούζαν, θαη ηνλ νπνίνλ ήζειαλ λα απνθύγνπλ. Άξα αξλήζεθαλ λα πξνρσξήζνπλ για να 

μη θοβηθούν.   
(xxxi) huic Caesar legioni indulserat praecipue et propter virtutem confidebat maxime, Caes. B.G. 1,41,1 =  σ’ εκείνη την 

λεγεώνα ο Καίσαρ έδειξε μεγάλη ευμένεια, και εξ αιτίας της ανδρείας της την εμπιστευόταν πάρα πολύ.  

Με ηνλ εκπξόζεην πξνζδηνξηζκό ‘propter virtutem’ θαίλεηαη όηη ν Καίζαξ ‘εκπηζηεπόηαλ’ εθείλε ηελ ιεγεώλα όρη ‘επεηδή έδεημε’ 

ζάξξνο, αιιά ‘γηα λα ηηκήζεη ην ζάξξνο ηεο’.  

 

Τν ηειηθό αίηην εθθέξεηαη θαη κε ηηο αθαηξεηηθέο ηεο αηηίαο ‘causa’ & ‘gratia’ +γενική’.   

(xxxii)  Sophistae] quaestus causa philosopharunt, Cic. Ac. ii,23,72 =  οι Σοφιστές εξ αιτίας του κέρδους (για το κέρδος) 

φιλοσοφούν. 

(xxxiii) Tu me amoris magis quam honoris servavisti gratia, Enn. F. 287  =  με έσωσες πιο πολύ εξ αιτίας της αγάπης σου 

(για να επιβεβαιώσεις την αγάπη σου για μένα), παρά εξ αιτίας του επαίνου (για να επαινεθείς). 

(xxxiv) singuli singulos suae salutis causa delegerant, Caes. B.G. 1,48,6 =  κάθε ένας επέλεγε από έναν εξ αιτίας της δι-

κής του σωτηρίας (για την δική του σωτηρία). 

 

Τελ δηαθνξά κεηαμύ ‘αλαγθαζηηθνύ’ θαη ‘ηειηθνύ’ αηηίνπ δείηε ηελ ζηα αθόινπζα παξαδείγκαηα: 

(xxxv) ..ut multitudine atque onere non nulli deprimerentur, reliqui hoc timore propius adire tartarentur, Caes. B.C. 2,43,4 

= (εδώ πεξηγξάθεηαη ε άηαθηε ππνρώξεζε ελόο ζηξαηεύκαηνο κε πινηάξηα από κία αθηή) = ώστε εξ αιτίας του πλή-

θους αλλά και του βάρους αρκετά πλοιάρια βυθίζονταν, και το υπόλοιπο πλήθος εξ αιτίας αυτού του φόβου δί-

σταζε να πλησιάσει την ακτή.  

Εδώ έρνπκε ηξεηο αθαηξεηηθέο ηνπ ‘αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ’, ‘multitudine, onere, timore’, δηόηη απηέο ιεηηνπξγνύλ σο πξνϋπόζεζε γηα 

λα εκθαληζηνύλ θάπνηα απνηειέζκαηα, δει. ην ‘πιήζνο’(multitudo) θαη ην βάξνο ησλ πινηαξίσλ (onere) πξνθάιεζαλ σο απνηέιε-

ζκα ηελ βύζηζή ηνπο, θαη ηέινο ν ‘θόβνο’ (timore) πνπ έλνησζαλ εθείλε ηελ ζηηγκή απέηξεπε ηνπο ππόινηπνπο από ην πιεζηάζνπλ 

ηελ αθηή. 

(xxxvi)  maximeque timoris causa pro se quisque id munus legationis recusabat, Caes. B.C. 1,33,1 =  (ε ζύγθιεηνο ςάρλεη 

λα βξεη απεζηαικέλνπο γηα κία απνζηνιή πξεζβείαο, αιιά θαλείο δελ δέρεηαη ιόγσ ηνπ επηθείκελνπ θηλδύλνπ)  και εξ 

αιτίας εξ αιτίας του φόβου τους ο κάθε ένας αρνιόταν αυτήν την τιμή της πρεσβείας.  

Η ρξήζε ηνπ εκπξνζέηνπ ‘causa timoris’ δείρλεη όηη απηνί πνπ αξλνύληαλ λα πάξνπλ κέξνο ζηελ απνζηνιή δελ έλνησζαλ θόβν ε-

θείλε ηελ ζηηγκή, δελ ήηαλ δει. ν θόβνο ηεο ζηηγκήο εθείλεο πνπ ηνπο απέηξεπε λα ζπκκεηάζρνπλ, αιιά έλαο θόβνο ηνλ νπνίνλ 

ζεσξνύζαλ δεδνκέλν όηη ζα ζπλαληήζνπλ, αλ δερζνύλ λα πάλε ζηελ απνζηνιή εθείλε (=για να μη φοβηθούν).  
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(xxxvii) mutlique praeterea per simulationem vulnerum ex castris in oppidum propter timorem sese recipiun, Caes. B.C. 

2,35,5 = και πολλοί προσποιούμενοι ότι ήταν τραυματίες, αποτραβήχτηκαν από το στρατόπεδο μέσα στην 

πόλη εξ αιτίας του φόβου τους.  

Η ρξήζε ηνπ εκπξνζέηνπ πξνζδηνξηζκνύ ηεο αηηίαο δείρλεη όηη όζνη έθπγαλ από ην ζηξαηόπεδν θαη ππνρώξεζαλ κέζα ζηελ 

πόιε δελ πξνέβεζαλ ζ’ απηήλ ηελ ελέξγεηα δηόηη εθείλε ηελ ζηηγκή έλνησζαλ θόβν, αιιά δηόηη ζεώξεζαλ όηη κέλνληαο ζην ζηξα-

ηόπεδν ζα αληηκεησπίζνπλ θαηαζηάζεηο θόβνπ, θαη απηό αθξηβώο ήζειαλ λα απνθύγνπλ.  

 

 

Αο ππνζέζνπκε όηη πξέπεη λα κεηαθέξνπκε ζηα ιαηηληθά ηελ αθόινπζε πξόηαζε: 

a. η Σύγκλητος επαίνεσε τον στρατηγό εξ αιτίας της ανδρείας του. 

Η επηινγή ηνπ θαηάιιεινπ ηξόπνπ εθθνξάο ηνπ ‘αηηίνπ’ πξέπεη λα γίλεη κε βάζε ην βαζύηεξν λόεκα ή ηνλ απώηεξν ζηόρν ηεο 

πξνηάζεσο απηήο. Δει. πην ζπγθεθξηκέλα: 

a1: αλ ζέινπκε λα εθθξάζνπκε ην λόεκα πσο «η Σύγκλητος τον επαίνεσε, διότι έτσι όριζε ένας γραπτός ή άγραφος κανονι-

σμός», ηόηε πξέπεη λα επηιέμνπκε ηελ απιή αθαηξεηηθή ηνπ αλαγθαζηηθνύ αηηίνπ: «senatus imperatorem virutute sua laudavit».  

a2: αλ ζέινπκε λα εθθξάζνπκε ην λόεκα όηη «η Σύγκλητος τον επαίνεσε τον στρατηγό, γιατί ήθελε να τιμήσει την ανδρεία 

του», ηόηε ζα επηιέμνπκε ηνπο εκπξνζέηνπο ‘ob/propter+Accus.’, ή ‘causa / gratia+Gen.’: «senatus imperatorem propter virtutem 

suam / causa virtutis suae laudavit». 

 

Σπλεπώο είηε κεηαθέξνπλ κηα πξόηαζε από ηελ ιαηηληθή ζηελ ειιεληθή, είηε αληηζηξόθσο, ρξεηάδεηαη ηδηαίηεξε πξνζνρή γηα ην 

βαζύηεξν λόεκα πνπ εθδειώλεηαη, ώζηε λα γίλεηαη θαη ε νξζόηεξε απόδνζε ηνπ λνήκαηνο. 


